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Zbliżyło nas językoznawstwo

W 1959 roku zostałam zatrudniona jako asystent Pani profesor Ha-
liny Lewickiej w powstającym Zakładzie Językoznawstwa Romańskie-
go Instytutu Romanistyki Uniwersytetu Warszawskiego. Jestem zatem 
seniorką rodu warszawskich językoznawców – romanistów i jako taka 
zabieram głos z okazji jubileuszu Profesor Teresy Giermak-Zielińskiej.

Stała się ona moją koleżanką w Zakładzie od 1969 roku, będąc wcze-
śniej studentką wyraźnie zainteresowaną problemami funkcjonowania 
tak dawnego jak i współczesnego języka francuskiego. Zawsze przygo-
towana, dobrze zorientowana w przerabianym materiale, była podporą 
prowadzących zajęcia. Gdy Jej przyszło prowadzić zajęcia ze studenta-
mi, wybrała tematykę historyczną, ożywiając swoją osobowością zajęcia 
z gramatyki historycznej tak mało lubiane przez studentów. Jej zainte-
resowanie translatoryką wzbogaciło ofertę Zakładu dla studentów. Cie-
szyła się, i cieszy, uznaniem; była i jest autorytetem. Celowo pomijam tu 
omawianie Jej osiągnięć naukowych i różnorakich działań dla Instytutu 
i poza nim. Zrobią to inni. 

W Zakładzie dała się poznać jako ta, na którą zawsze można liczyć, 
zarówno w dyskusji naukowej na naszych cotygodniowych zebraniach 
jak i w różnych przedsięwzięciach organizacyjnych. W trudnych ekono-
micznie latach produkowała pasty kanapkowe, by uczestników naszych 
konferencji nakarmić nie tylko rezultatami badań naukowych referatów. 
A zdarzało się, że intonowała pieśni, na których zbiorowym śpiewaniu 
upływał towarzyski wieczór. Była ze studentami, gdy popierali „Solidar-
ność”. Była zawsze tam, gdzie działo się coś nowego, coś twórczego, co 
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mogło poprawić warunki uczenia się i uczenia innych, a służyło obja-
śnianiu romanistycznego świata.

Niech tu przykładem będzie choćby Jej udział w powstaniu, w 2002 ro-
ku, Akademickiego Towarzystwa Romanistów Polskich „Plejada”. 

Romanistyka warszawska będzie niedługo obchodzić 100–lecie swe-
go istnienia. Instytut świętował już jej 70–, 90–lecie. W obchodach obu 
tych jubileuszy Teresa Zielińska brała znaczący udział. Teresa zrosła się 
z Instytutem, a Instytut z Nią. 

Maria Łozińska
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anna.bochnak@uj.edu.pl

Uniwersytet Jagielloński

Bardzo mały przyczynek, 
czyli o słownikach liliputach

Résumé : La contribution est une présentation de deux dictionnaires : 
polonais-français et français-polonais de 1926, publiés à Leipzig dans la 
série « Liliput/Lilliput ». Les volumes d’un format très réduit contien-
nent 12000 mots chacun et des annexes. L’édition constitue une curio-
sité lexicographique, même parmi les publications miniaturisées qui leur 
ont succédé.

Mots clés : dictionnaire polonais-français et français-polonais, éditions 
miniaturisées, lexique français, lexique polonais.

Obiekt mojego zainteresowania jest raczej ciekawostką słownikarską 
niż szczególnym osiągnięciem leksykograficznym. Jak się zorientowa-
łam, stanowi także swego rodzaju rzadkość kolekcjonerską, pojawiającą się 
na aukcjach, także zagranicznych, oraz na internetowym Allegro, gdzie 
w lipcu 2010 roku sprzedano (za 18 złotych) miniaturowy słownik fran-
cusko-polski, określony jako unikat, a francuski dom aukcyjny PriceMi-
nister proponował do 8 października 2014 roku sprzedaż owego słow-
niczka, w dobrym stanie, już za 55,50 euro…

Oto opis tego szczególnego wydawnictwa, a właściwie kompletu 
dwóch słowników (jakkolwiek trudno nie użyć tu zdrobnienia!), nale-
żących do większej serii, noszących bowiem kolejne numery: 86, z napi-
sem na grzbiecie „Część polsko-francuska” i 87, z napisem na grzbiecie 
„Français-polonais”. Tomiki oprawne są w ceglastą, ceratową, imitującą 
płótno okładkę z czarnymi napisami i są wielkości… pudełka od zapa-
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łek. Mają bowiem wymiary 3,5cm x 5cm x 1 cm. Kartki są wykonane 
z papieru biblijnego. Na kartach tytułowych widnieją napisy, w tomie 
86: SŁOWNIK „LILIPUT”. CZĘŚĆ POLSKO-FRANCUSKA. Ulozili 
[sic] Hertha Meyer i Karl. H. Meyer. LEIPZIG. SCHMIDT&GÜNTHER, 
a w tomie 87: DICTIONNAIRE LILLIPUT. FRANÇAIS-POLONAIS. 
Par Pr. CHARLES H. MEYER. SCHMIDT & GÜNTHER. LEIPZIG. Na 
żadnej z kart nie widnieje data wydania. W części francusko-polskiej, 
na odwrocie strony tytułowej znajduje się napis: Printed in Germany. Na 
okładkach obu tomików umieszczono odpowiednio napisy: 12 000 słów 
i 12 000 mots. Część polsko-francuska zawiera 732 strony, a francusko-
-polska 643.

Udało mi się ustalić, głównie na podstawie informacji o interneto-
wych aukcjach, na których pojawiały się publikacje lipskiego wydawnic-
twa, nie tylko zresztą słownikowe, że działało ono w pierwszej ćwierci 
XX wieku, głównie w latach 1920–1930. Wydało serię miniaturowych 
słowników dwujęzycznych, z których nieliczne są datowane. Znalazłam 
wzmianki o następujących wersjach: niemiecko-angielski, angielsko-nie-
miecki, angielsko-włoski, włosko-angielski (1926), niemiecko-grecki, 
niemiecko-łaciński, łacińsko-niemiecki, angielsko-francuski, hiszpańsko-
-francuski, francusko-niemiecki i niemiecko-francuski.

Słowniki francusko-polski i polsko-francuski wpisują się w tę serię. 
Z informacji na stronie google-books wynika, iż tomik francusko-polski 
wydano w 1926 roku, a wydawcą był M. Eizenkremer, (o którym nie 
udało mi się znaleźć żadnej informacji). W tomie polsko-francuskim nie 
figuruje nazwisko wydawcy, a datę wydania, również rok 1926, pozna-
łam także na stronie google-books.

Nie udało mi się znaleźć jakichkolwiek informacji o autorach obu 
słowników. Skupię się więc na zawartości owych publikacji. Nie otwiera-
ją ich żadne preliminaria. Obie części zawierają, według napisu na okład-
ce, po 12 000 słów, co zdaje się ilością znaczną przy tak małym formacie 
(in 32o) wydawnictwa. Wyrazy hasłowe są wytłuszczone, a same arty-
kuły najczęściej podają jeden odpowiednik w języku docelowym, choć 
zdarzają się i bardziej rozbudowane.

W tomiku polsko-francuskim, rzeczowniki języka wyjściowego opa-
trzone są określeniem rodzaju (m, f, n), a pluralia tantum – także wska-
zaniem liczby (pl): „nosze pl chaise à porteurs”, „spodnie pl pantalons” 
[sic]. W języku docelowym brak wskazania rodzaju, co niewątpliwie 
jest leksykograficznym niedopatrzeniem. Wskazuje to na intencje au-
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torów, chcących zapewne skierować słownik polsko-francuski głównie 
do odbiorców francuskojęzycznych, pomijając potrzeby Polaków. Nie-
kiedy oprócz jednego odpowiednika („ceduła f affiche”, „tużurek m 
jupe” [sic]), przytaczane są synonimy : „motłoch m canaille, racaille”, 
„poganin m païen, gentil”, „tutka f cornet, sac (de papier)”, albo za-
znaczona jest polisemia polskiego wyrazu przez wskazanie kilku odpo-
wiedników francuskich dla wyrazu hasłowego : „płeć f genre, race, sexe, 
teint”, „staw m étang, jointure”. Dla przymiotników podana jest wyłącz-
nie forma rodzaju męskiego (martwy, rozsądny), przy czym przymiotniki 
relacyjne notowane są jako odrębne hasła: „łuk m arc; courbe”, „łukowy 
en arc, arqué”, „ojciec m père; – chrzestny parrain; – duchowny con-
fesseur”, „ojcowski paternel, de père”. Niekiedy w języku docelowym 
figurują także kolokacje: „ojczysty national, patriotique; – język langue 
maternelle”. Hasła czasownikowe nie zawierają informacji o aspekcie 
podanej formy, lecz często wprost je przytaczają jako równorzędne wyra-
zy hasłowe : „rozsiekiwać, rozsiec, rozsiekać hacher, couper en pièces”, 
„ustawiać, -ić placer (debout), établir”. Także tutaj sygnalizowane są 
synonimy w języku francuskim: „mustrować [sic] exercer, dresser, faire 
l’exercice”. Czasowniki zwrotne tworzą odrębne hasła „kurczyć się, se 
contracter, rétrécir”, „zagnieżdżać się, zagnieździć się se nicher”, ale 
niekiedy włączone są do haseł czasowników w stronie czynnej: „dusić, 
przy- u-, za- étouffer; – się crever”, „zagryzać, zagryźć tuer en mor-
dant; zagryźć się se faire mourir de chagrin”.

Jeśli chodzi o jakość i wybór prezentowanego słownictwa, tak pol-
skiego jak i francuskiego, możliwe jest sformułowanie kilku spostrzeżeń. 
Zdarzają się nieścisłości w wyrażeniach docelowych: „bartnictwo n édu-
cation des abeilles”, „podwieczorek m vêpres”, „jastrząb m l’autour”, 
„jastrzębi d’autour”; notowane są polskie słowa potoczne lub regional-
ne: „cacać caresser” (SW, s.v. cacać), „charleć être malade” (SW, s.v. char-
leć), „czmerać grouiller” (SW, s.v. czmerać), „dryndać remuer la queue” 
(SW, s.v. dryndnąć), „perka f pomme de terre” (SW s.v. pyrka), „kabak 
m débit d’eau de vie” (SW, s.v. kabak), „separatka f femme démariée, 
divorcée” (SW s.v. separat), „umywalnik m lavabo” (SW, s.v. umywadlnik, 
umywalnik). Spotyka się też zaskakujące dzisiaj zestawienia : „czeluść 
f mâchoire” (ale SW, s.v. czeluść odsyła do szczęka), „dwusłowny bilin-
gue, double faux”, „jarmuż m houille brune” (TLF nie notuje houille bru-
ne, źródła geologiczne notują houille brune jako synonim wyrazu lignite 
‘lignit, węgiel brunatny’). Zauważamy również formy dziś już nieuży-
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wane: „cudotwór m enfant difforme, monstre” (SW, s.v. cudotwór), „dzi-
wotwór m monstre” (SW, s.v. dziwotwór), „czasopis m journal” (SW, 
s.v. czasopis podaje ‘specjalista od wyznaczania dat wypadków histo-
rycznych, chronolog’; autorom słowniczka chodziło zapewne o czasopi-
smo), „gaśnik m azote” (SW, s.v. gaśnik objaśnia wyraz jako mało uży-
wany na oznaczenie azotu). Ciekawe jest hasło „igrzysko n spectacle; 
igrzyska świetlane cinématographe” (SW, s.v. igrzysko notuje jedynie 
m.in. ‘sztuka teatralna, widowisko’, podaje także wyraz kinematograf, ale 
tylko w znaczeniu aparatu, projektora filmowego). Wprowadzenie zna-
czenia wyrazu, który funkcjonuje jako chrematonim, a potraktowanego 
jako wyraz pospolity widoczne jest w haśle „sokół m faucon, société 
de gymnastique”. Wśród wyrazów polskich znaleźć można kilka ewi-
dentnych zapożyczeń (pomijam tu te, które były już w polszczyźnie od 
dawna zadomowione): z niemieckiego: „mandla f amande, amygdale”, 
z francuskiego : „aprosza f approche”, rusycyzm „tucza f grosse nuée” 
(SW, s.v. tucza).

Odnotować wypada błędy w języku francuskim: „cygaro n cigar”, 
„czasownik m verb”, dobrowolny volontoir”, „kierunek m direktion”, 
„przystanek m arrête”, „zdrowy saint; bądź zdrów! adieu”.

Słownik zakończony jest kilkudziesięciostronicowym dodatkiem 
obejmującym zatytułowane po francusku części: Nombres cardinaux, gdzie 
figurują formy „quatre-vingt” i „deux cent”, bez obowiązującego dzisiaj 
s końcowego; Nombres ordinaux; Nombres adverbiaux, m.in. „najprzód po 
pierwsze premièrement”; Nombres collectifs: „dwoje deux (ensemble)”, 
„troje trois (ensemble)”, pozwalające stwierdzić różnicę wobec języka 
francuskiego, który ich nie odróżnia od liczebników głównych; Nombres 
partitifs podają nazwy części ułamkowych. Pod Dates znajdujemy przy-
kładowy zapis po francusku daty 8 maja 1890. Rozdział Verbes irréguliers 
zawiera listę ok. 150 czasowników polskich w bezokoliczniku i kilku 
formach osobowych w czasie teraźniejszym, przyszłym i przeszłym oraz 
niekiedy wraz z formą imiesłowu przymiotnikowego biernego. Wybór 
obejmuje najczęściej używane czasowniki, (ale także np. giąć, gorzeć, knuć, 
pruć, siec, wyć, żuć), co daje rzeczywiste minimum umożliwiające komuni-
kację i zrozumienie polskiego tekstu. Następujący dalej wykaz czasowni-
ków francuskich jest znacznie skromniejszy i zawiera ok. 30 bezokolicz-
ników wraz z formami osobowymi oraz participe passé.

Następnych kilka stron dodatku poświęconych jest Menu i podane są 
tam polskie nazwy potraw i ich francuskie odpowiedniki. Wykaz ułożo-
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ny jest w porządku tematycznym, począwszy od kilkunastu nazw zup, 
np. „krupnik, grysik potage à gruau” i „kalteszal z piwa birambret”. 
Kalteszal ‘polewka, orzeźwiający napój z piwa, cukru i cytryny’ notowane 
w SW (s.v.), to wyraz zapożyczony z niemieckiego w XVIII wieku. Fran-
cuski odpowiednik birambret nie jest jasny, lecz i tu widoczny jest wpływ 
niemiecki: to złożenie Bier ‘piwo’ i Brot ‘chleb’. Sachs-Villatte (1896, s.v.) 
notuje potoczny wyraz francuski birambrot, przejęty z północnoniemiec-
kiego dialektu, jako odpowiednik niemieckiego Bierkaltschale. Birambrot 
jest także notowane w słownikach francuskich z XIX w. (Landais 1857, 
Bescherelle 1856), TLF go jednak nie podaje.

Po zupach następują nazwy przekąsek (relevés), np. “majonez z ho-
mara astaciens en mayonnaise” (TLF podaje formę astacien wśród in-
nych z cząstką przedrostkową astac-, nawiązującej do łacińskiej nazwy 
raka) i „karp na szaro carpe à la manière polonaise”. Wśród nazw dań 
głównych znajdujemy „bigos hultajski ragoût aux choux”, „cąbr zajęca 
[sic] dos d’un lièvre”. Potem następują nazwy jarzyn, deserów i napojów, 
m.in. „woda selterska eau de Seltz”.

Ostatnim wśród dodatków do słownika jest kilkustronicowy, alfabe-
tyczny wykaz polskich nazw geograficznych: państw, regionów, miast, 
rzek i ich francuskich odpowiedników, m.in. „Białogród Belgrad”, „Gali-
cya la Galtzie” z nieznaną mi formą francuską zamiast przyjętego Galicie.

Jak widać, skromny w rozmiarach słowniczek polsko-francuski, 
oprócz zasadniczej części leksykograficznej podaje sporą ilość informacji 
encyklopedycznych, co sprawia, iż można przyjąć, że mógł on być cen-
nym narzędziem w komunikacji polsko-francuskiej.

Drugi tomik, francusko-polski (nr 87), jest zbudowany według po-
dobnych zasad. Część słownikowa podaje tylko jeden kwalifikator w ar-
tykułach hasłowych, to znaczy określenie rodzaju rzeczownika w języku 
wyjściowym. Zwraca za to uwagę szczegół dotyczący francuskiej wymo-
wy, a mianowicie oznaczenie gwiazdką wyrazów zaczynających się od 
przydechowego h (*houblon, *hotte, *houe itd.). Nomenklatura zawiera 
także nazwy własne, m.in. „Aix-la Chapelle Akwizgran”, „Alger m Al-
gier”, „Annonciation f zwiastowanie N. P. Maryi”, „Italie f Włochy”, 
„Jacques m Jakób”, „Rhin m Ren”). Przymiotniki i imiesłowy bierne 
podane są jedynie w rodzaju męskim : „circonspect ostrożny”, „inten-
tionné przychylny”, „productif płodny”. Czasowniki notowane są wy-
łącznie w formie bezokolicznika „détester nie cierpieć”, „engloutir poł-
knąć”, „tortiller kręcić (się)”.
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Artykuły hasłowe są w większości jednowyrazowe, ale zdarza się 
również wskazanie wieloznaczności francuskiego słowa : „enceinte f ob-
wód, okrąg; brzemienna”, „garçon m chłopiec, nieżonaty, kelner”, „gris 
szary, siwy: podchmielony”, „levée m podniesienie; zbiór; pobór; tama” 
lub przytoczenie polskiego synonimu pierwszego odpowiednika „clause 
zastrzeżenie, klauzula”, „coterie f kółko, klika”, „empressé skwapliwy, 
skrzętny”, „regorger wylewać się, obfitować”.

Ciekawe, niekiedy budzące pewne wątpliwości, są niektóre polskie 
odpowiedniki francuskich wyrazów hasłowych, np. „apéritif m rozwal-
niający”, „cotte f spódnica”, „en-tout-cas m parasolka” (znajdujemy 
w SW s.v. antuka ‘półdeszczówka, parasolka od słońca i od deszczu’), 
„flâneur m brukotłuk”, „flûte f flet, kanapka, przekąska”, „longue-vue f 
dalekowidz”, „omelette f jajecznik”, mimo, że wyraz omlet zapożyczony 
został do polszczyzny jeszcze w XVIII w. (Wyrazy 2012: 230), „rampe f 
odpoczynek (u schodów)”, „récipient f odbieralnik; dzwon”, „retraiter 
emerytować”. Czasem polski odpowiednik ma formę omowną : „ouvreu-
se f otwierająca loże”, „pédicure m operator nagniotków”, „récureuse 
f kobieta do szorowania”. Kilka określeń odnosi się do desygnatów dziś 
nieznanych, jak „chancelière f bańka (do ogrzewania nóg)”, „relève-
moustache m opaska”, bądź dziś inaczej nazywanych; „rouennerie f 
materja bawełniana” – nazwa pochodzi od Rouen, gdzie początkowo tę 
tkaninę wyrabiano; „vespasienne f ustęp publiczny”. Jest kilka polskich 
wyrazów grubiańskich, np. „pet m pierdel”, „pissoir m szczalnia”.

Znaleźć można w nomenklaturze słownika kilka zapożyczeń: we 
francuskim z angielskiego: „waterproof m płaszcz nieprzemakalny”, 
„wattman m konduktor”, w polskim z francuskiego: „radis m rzodkiew-
ka, radyska”, ten ostatni wyraz notowany jest w SW.

Także słownik francusko-polski jest uzupełniony o pożyteczne in-
formacje. Zawiera wykaz francuskich liczebników (Nombres) głównych 
(quatre-vingt zapisane jest bez końcowego s, tak jak w części polsko-fran-
cuskiej), porządkowych, ułamkowych i zbiorowych (1–10), tych ostat-
nich wyrażonych przez liczebnik główny z dodatkiem ensemble, np. „deux 
(ensemble) dwoje”, „trois (ensemble) troje” itd., następnie ponad 100 
czasowników nieregularnych wraz z formami osobowymi w różnych cza-
sach i trybach. Na około trzydziestu końcowych stronach zamieszczo-
ne są Conversations – Rozmowy, czyli przykładowe zdania z ich polskim 
tłumaczeniem na sąsiedniej stronie. Najpierw umieszczono podstawowe 
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